DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ALBANÉS)
akt ndalimi dhe informacion mbi tË drejtat 
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	
	.


Pasi u informua mbi të drejtat e tij në momentin e heqjes se lirisë, i ndaluari, në përputhje me artikullin 520 të L. S. Krim. u informua përsëri mbi motivet që rëndojnë mbi të, në momentin e ndalimit të tij si dhe për të drejtat kushtetuese që gëzon që nga ky moment, si në vijim: 
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
E drejta për të ruajtur heshtje duke mos deklaruar nëse kështu e dëshiron; për të mos iu përgjigjur asnjë pyetjeje apo disave prej pyetjeve që do t’i drejtohen, ose të shpall së do të deklaroje vetëm përpara Gjykatësit.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
E drejta për të mos deklaruar kundër vetvetes dhe për të mos pranuar fajesinë. 


Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

C) 
E  drejta për të zgjedhur një avokat dhe të kërkoje  praninë e tij për ta asistuar në procedurat policore dhe gjyqësore të deklarimit dhe të njohe çdo shqyrtim të fakteve që rëndojnë mbi të ndaluarin.  Nëse i ndaluari apo i burgosuri nuk zgjedh avokat, i ofrohet një avokat i shtetit.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
E drejta për t’i komunikuar një familiari apo personi që ai vete deshiron, fakti i ndalimit dhe vëndndodhja e tij në çdo moment. Nëse i ndaluari është i mitur qëndron detyrimi për të kryer njoftimin e menjëhereshëm një familiari apo përfaqësuesit legal, dhe Prokurorisë (siç parashikon art. 17 i Ligjit Organik mbi Përgjegjësinë Penale të të Miturve). Të huajt kanë të drejtë që në rrethanat e mësipërme të njoftohet Zyra Konsullore e vendit përkatës.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

FOLIO Nº:     
E) 
E drejta që t’i vihet në disposición falas një përkthyes, kur bëhet fjalë për një të huaj që nuk kupton apo nuk flet gjuhën spanjolle. 
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
E drejta e një kontrolli nga mjeku i përgjithshëm apo zëvendësuesi i tij legal, dhe në mungesë, nga mjeku i Institucionit ku ai ndodhet, apo nga çdo mjek tjetër që varet nga Shteti apo nga Administrata Publike.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Në ushtrim të të drejtave të mësipërme, i ndaluari shpreh dëshirën e tij së:
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:

	 
	
do të deklaroje
prestar declaración

	 
	dëshiron të mbrohet nga avokati z.  

ser asistido por el letrado D.      

	 
	dëshiron të mbrohet nga avokati i shtetit
ser asistido por abogado de oficio

	 
	dëshiron të asistohet nga përkthyes i gjuhës:  

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	dëshiron një kontroll mjekësor
ser reconocido por el médico

	 
	dëshiron t’i komunikohet ndalimi i tij konsullates 
que se comunique la detención al consulado

	 
	dëshiron t’i komunikohet ndalimi dhe vëndndodhja z.-it  

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
me vëndbanim në: 

con domicilio en:      
dhe numër telefoni: 

y teléfono:       

	
	


Për këté, lëshohet ky akt, të cilin e firmos i ndaluari, pasi e ka lexuar vete, si dhe përfaqësuesi i Forcës Hetuese. 
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Firma e të ndaluarit

Firma e agjenteve vepruese
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

